
 

 

 

LEGGE REGIONALE REGIONALGESETZ 
  

DISPOSIZIONI IN MATERIA DI 

COMPOSIZIONE ED ELEZIONE DEGLI 

ORGANI DELLE AMMINISTRAZIONI 

COMUNALI 

BESTIMMUNGEN AUF DEM 

SACHGEBIET DER ZUSAMMENSETZUNG 

UND WAHL DER GEMEINDEORGANE 

  

  

Il Consiglio regionale 

ha approvato 

il Presidente della Regione 

promulga 

la seguente legge: 

Der Regionalrat 

hat folgendes Gesetz genehmigt, 

der Präsident der Region 

 

beurkundet es: 
  

  

Art. 1 Art. 1 
Modifica alla legge regionale 6 aprile 1956, n. 5 

“Composizione ed elezione degli organi delle 

amministrazioni comunali” e successive 

modificazioni 

Änderung des Regionalgesetzes Nr. 5 vom 6. April 

1956 „Zusammensetzung und Wahl der 

Gemeindeorgane“ mit seinen späteren Änderungen 

  

1. Nel primo e nel secondo comma 

dell’articolo 35 della legge regionale 6 aprile 

1956, n. 5 e successive modificazioni dopo le 

parole “provincia di Bolzano,” sono aggiunte le 

parole: “escluso il Comune di Bolzano, 

capoluogo della provincia di Bolzano,”. 

1. In Artikel 35 Absatz 1 und 2 des 

Regionalgesetzes Nr. 5 vom 6. April 1956 in 

geltender Fassung werden nach den Worten „in 

den Gemeinden der Provinz Bozen“ die Worte 

„ausgenommen die Gemeinde Bozen, die 

gleichsam die Landeshauptstadt Südtirols 

ist,“ eingefügt. 

  

  

Art. 2 Art. 2 
Modifiche alla legge regionale 30 novembre 1994, 

n. 3 “Elezione diretta del sindaco e modifica del 

sistema di elezione dei consigli comunali nonché 

modifiche alla legge regionale 4 gennaio 1993, n. 

1” e successive modificazioni 

Änderungen des Regionalgesetzes Nr. 3 vom 30. 

November 1994 „Direktwahl des Bürgermeisters 

und Änderung des Systems der Wahl der 

Gemeinderäte sowie Änderungen des 

Regionalgesetzes vom 4. Jänner 1993, Nr. 1” mit 

seinen späteren Änderungen 

  

1. Alla legge regionale 30 novembre 1994, 

n. 3 e successive modificazioni sono apportate 

1. Das Regionalgesetz Nr. 3 vom 30. 

November 1994 in geltender Fassung wird wie 



 

 

le seguenti modifiche: folgt abgeändert: 

a) nell’articolo 2, comma 1-bis, nel secondo 

periodo dopo le parole: “In tal caso” sono 

inserite le parole: “, limitatamente ai 

comuni della provincia di Trento, e per i 

comuni della provincia di Bolzano qualora 

lo statuto comunale non preveda 

l’attribuzione dell’indennità piena,”;  

a) in Artikel 2 Absatz 1-bis werden im 

zweiten Satz nach den Worten „In diesem 

Fall“ die Worte „ - beschränkt auf die 

Gemeinden der Provinz Trient und für die 

Gemeinden der Provinz Bozen falls die 

Satzung die Zuerkennung der vollen 

Entschädigung nicht vorsieht -“ eingefügt; 

b) nell’articolo 16, comma 3, al secondo 

periodo sono anteposte le seguenti parole: 

“Salvo quanto specificamente previsto per 

l’elezione del Consiglio comunale di 

Bolzano, ”; 

b) in Artikel 16 Absatz 3 werden im zweiten 

Satz die Worte „Die Wahl der 

Gemeinderatsmitglieder erfolgt“ durch die 

Worte „Unbeschadet der spezifischen 

Bestimmungen über die Wahl des 

Gemeinderates von Bozen, erfolgt die 

Wahl der Gemeinderatsmitglieder“ ersetzt; 

c) nell’articolo 21, comma 1, lettera e) dopo 

le parole: “della provincia di Bolzano” 

sono aggiunte le parole: “, escluso il 

Comune di Bolzano, ”;  

c) in Artikel 21 Absatz 1 Buchstabe e) 

werden nach den Worten „für die 

Gemeinden der Provinz Bozen“ die Worte 

„mit Ausnahme der Gemeinde Bozen“ 

eingefügt; 

d) nell’articolo 30, comma 9, è aggiunto in 

fine il seguente periodo: “Per il Comune di 

Bolzano l’attribuzione dei seggi alle liste 

avviene secondo le modalità stabilite 

dall’articolo 36-bis.”;  

d) in Artikel 30 Absatz 9 wird folgender Satz 

hinzugefügt: „Für die Gemeinde Bozen 

erfolgt die Zuweisung der Sitze an die 

Listen gemäß den Modalitäten laut Artikel 

36-bis.“; 

e) nella rubrica e nel comma 1 dell’articolo 

36 dopo le parole: “provincia di Bolzano” 

sono aggiunte le parole: “, escluso il 

Comune di Bolzano”;  

e) im Titel und in Absatz 1 des Artikels 36 

werden nach den Worten „Gemeinden der 

Provinz Bozen“ die Worte „ausgenommen 

die Gemeinde Bozen“ eingefügt; 

f) dopo l’articolo 36 è inserito il nuovo 

articolo 36-bis:  

f) nach dem Artikel 36 wird folgender neuer 

Artikel 36-bis eingefügt: 



 

 

“Art. 36-bis „Art. 36-bis 
Comune di Bolzano. Attribuzione dei seggi e 

proclamazione degli eletti 

Gemeinde Bozen. Zuteilung der Sitze und 

Verkündung der Gewählten 

1. Per il Comune di Bolzano, il 

presidente dell’ufficio centrale compie le 

seguenti operazioni:  

1. In der Gemeinde Bozen führt der 

Vorsitzende der Hauptwahlbehörde 

nachstehende Amtshandlungen durch: 

a) sentiti i membri dell’ufficio procede, 

per ogni sezione, al riesame delle 

schede contenenti voti contestati e 

non assegnati e, tenendo presenti le 

annotazioni riportate a verbale e le 

proteste ed i reclami presentati in 

proposito, decide, ai fini della 

proclamazione, sull’assegnazione o 

meno dei voti relativi. Ultimato il 

riesame, il presidente farà raccogliere, 

per ogni sezione, le schede 

riesaminate in un plico che verrà 

allegato al verbale di cui all’articolo 

71 della legge regionale 6 aprile 1956, 

n. 5 e successive modificazioni;  

a) er überprüft für jeden Sprengel nach 

Anhören der Mitglieder der 

Wahlbehörde die Stimmzettel mit 

angefochtenen und nicht zuge-

wiesenen Stimmen und entscheidet 

für die Zwecke der Verkündung der 

Gewählten unter Berücksichtigung 

der in der Niederschrift enthaltenen 

Anmerkungen und der diesbezüglich 

vorgelegten Proteste und 

Beschwerden über die Zuweisung 

oder Nichtzuweisung der 

entsprechenden Stimmen. Nach 

Beendigung der Überprüfung lässt der 

Vorsitzende für jeden Sprengel die 

überprüften Stimmzettel in einen 

Umschlag einfügen, welcher der 

Niederschrift nach Artikel 71 des 

Regionalgesetzes vom 6. April 1956, 

Nr. 5 mit seinen nachfolgenden 

Änderungen beigelegt wird; 

b) determina la cifra individuale di 

ciascun candidato che è costituita: dai 

voti validi ottenuti in tutte le sezioni 

del comune, per il candidato alla 

carica di sindaco; dalla somma dei 

b) er legt die persönliche Wahlziffer 

eines jeden Kandidaten fest, die sich 

zusammensetzt aus: den in allen 

Sprengeln der Gemeinde erhaltenen 

gültigen Stimmen für den Kandidaten 



 

 

voti validi di preferenza, riportati in 

tutte le sezioni del comune, per i 

candidati alla carica di consigliere 

comunale;  

für das Amt des Bürgermeisters; der 

Summe der in allen Sprengeln der 

Gemeinde erhaltenen gültigen 

Vorzugsstimmen für die Kandidaten 

für das Amt eines Gemeinderats-

mitgliedes; 

c) determina la cifra elettorale di 

ciascuna lista. Tale cifra è data dalla 

somma dei voti validi riportati dalla 

lista stessa in tutte le sezioni del 

comune, tenendo conto di quanto 

disposto dall’articolo 30, comma 2-

bis; 

c) er legt die Wahlziffer einer jeden 

Liste fest. Diese Ziffer ist durch die 

Summe der in allen Sprengeln der 

Gemeinde von derselben Liste 

erhaltenen gültigen Stimmen unter 

Berücksichtigung der Bestimmungen 

laut Artikel 30 Absatz 2-bis gegeben; 

d) determina la cifra elettorale di ciascun 

gruppo di liste collegate, data dalla 

somma delle cifre elettorali come 

determinate alla lettera c) di tutte le 

liste che compongono il gruppo 

stesso;  

d) er bestimmt die Wahlziffer jeder 

Gruppe von verbundenen Listen, die 

durch die Summe der gemäß 

Buchstabe c) festgestellten 

Wahlziffern aller Listen, die die 

Gruppe selbst bilden, gegeben ist; 

e) individua quindi:  e) er ermittelt daraufhin: 

1) i gruppi di liste collegate che 

abbiano conseguito almeno il 7 

per cento del totale dei voti validi 

espressi per i candidati alla carica 

di sindaco e che contengano 

almeno una lista collegata che 

abbia conseguito almeno il 2,2 per 

cento del totale dei voti validi 

espressi per i candidati alla carica 

di sindaco;  

1) die Gruppen von verbundenen 

Listen, die wenigstens 7 Prozent 

der insgesamt für die Kandidaten 

für das Amt des Bürgermeisters 

abgegebenen gültigen Stimmen 

erhalten haben und die wenigstens 

eine verbundene Liste enthalten, 

die wenigstens 2,2 Prozent der 

insgesamt für die Kandidaten für 

das Amt des Bürgermeisters 

abgegebenen gültigen Stimmen 



 

 

erhalten hat; 

2) le singole liste non collegate che 

abbiano conseguito almeno il 3 

per cento del totale dei voti validi 

espressi per i candidati alla carica 

di sindaco, nonché, all’interno dei 

gruppi di liste collegate che non 

hanno superato la percentuale di 

cui al numero 1), le liste che 

abbiano conseguito almeno il 3 

per cento del totale dei voti validi 

espressi per i candidati alla carica 

di sindaco; 

2) die einzelnen, nicht verbundenen 

Listen, die wenigstens 3 Prozent 

der insgesamt für die Kandidaten 

für das Amt des Bürgermeisters 

abgegebenen gültigen Stimmen 

erhalten haben sowie im Rahmen 

der Gruppen von verbundenen 

Listen, die den Prozentsatz gemäß 

Ziffer 1) nicht erreicht haben, die 

Listen, die wenigstens 3 Prozent 

der insgesamt für die Kandidaten 

für das Amt des Bürgermeisters 

abgegebenen gültigen Stimmen 

erhalten haben; 

f) qualora nessuna lista all’interno di un 

gruppo di liste collegate abbia 

conseguito il 2,2 per cento del totale 

dei voti validi espressi per i candidati 

alla carica di sindaco e nessuna lista 

di cui alla lettera e) numero 2) abbia 

raggiunto il 3 per cento del totale dei 

voti validi espressi per i candidati alla 

carica di sindaco, l’attribuzione dei 

seggi e la proclamazione degli eletti 

avviene secondo quanto previsto 

dall’articolo 36;  

f) falls keine Liste im Rahmen einer 

Gruppe von verbundenen Listen 2,2 

Prozent der insgesamt für die 

Kandidaten für das Amt des 

Bürgermeisters abgegebenen gültigen 

Stimmen und keine Liste laut 

Buchstabe e) Ziffer 2) 3 Prozent der 

insgesamt für die Kandidaten für das 

Amt des Bürgermeisters abgegebenen 

gültigen Stimmen erhalten hat, erfolgt 

die Zuweisung der Sitze und die 

Verkündung der Gewählten nach den 

Modalitäten laut Artikel 36; 

g) compone, per ogni lista e 

distintamente per la carica di sindaco 

e per quella di consigliere comunale, 

g) er erstellt für jede Liste und getrennt 

für das Amt des Bürgermeisters und 

für jenes eines 



 

 

la graduatoria dei candidati, 

disponendo i nominativi in ordine di 

cifra individuale decrescente;  

Gemeinderatsmitgliedes die 

Rangordnung der Kandidaten, wobei 

er die Namen nach abnehmender 

persönlicher Wahlziffer ordnet;  

h) proclama eletto sindaco il candidato 

che ha ottenuto almeno il 50 per cento 

più uno dei voti validi ovvero qualora 

nessun candidato sia eletto sindaco 

procede secondo quanto previsto dal 

comma 2;  

h) er verkündet den Kandidaten als 

gewählten Bürgermeister, der 

mindestens 50 Prozent plus eine der 

gültigen Stimmen erhalten hat oder 

verfährt nach den Bestimmungen laut 

Absatz 2 falls kein Kandidat zum 

Bürgermeister gewählt wird; 

i) tra i gruppi di liste di cui alla lettera e) 

numero 1) e le liste di cui alla lettera 

e) numero 2), procede al riparto dei 

seggi in base alla rispettiva cifra 

elettorale. A tal fine divide il totale 

delle cifre elettorali di tali gruppi di 

liste e singole liste per il numero dei 

seggi da attribuire, ottenendo così il 

quoziente elettorale. Nell’effettuare 

tale divisione trascura l’eventuale 

parte frazionaria del quoziente. 

Divide poi la cifra elettorale di 

ciascun gruppo di liste o singola lista 

per tale quoziente. La parte intera del 

quoziente così ottenuta rappresenta il 

numero dei seggi da assegnare a 

ciascun gruppo di liste o singola lista. 

I seggi che rimangono ancora da 

attribuire sono rispettivamente 

assegnati ai gruppi di liste o singole 

i) er sorgt aufgrund der jeweiligen 

Wahlziffer für die Zuteilung der Sitze 

unter den Listengruppen gemäß 

Buchstabe e) Ziffer 1) und den Listen 

gemäß Buchstabe e) Ziffer 2), indem 

er die Gesamtzahl der Wahlziffern 

dieser Listengruppen und einzelnen 

Listen durch die Anzahl der 

zuweisenden Sitze teilt. Dadurch wird 

der Wahlquotient bestimmt. Bei der 

Teilung werden die allfälligen 

Bruchteile des Quotienten nicht 

berücksichtigt. Er teilt dann die 

Wahlziffer jeder Listengruppe oder 

einzelnen Liste durch diesen 

Quotienten. Der ganze Bruchteil des 

so erhaltenen Quotienten stellt die 

Anzahl der jeder Listengruppe oder 

jeder einzelnen Liste zuzuweisende 

Anzahl von Sitzen dar. Die noch 



 

 

liste per le quali queste ultime 

divisioni hanno dato i maggiori resti 

in ordine decrescente. In caso di 

parità di resti, il seggio va attribuito al 

gruppo di liste o alla lista che ha 

conseguito la maggiore cifra 

elettorale; a parità di quest’ultima al 

gruppo di liste o alla lista con il 

maggior numero di candidati; in caso 

di ulteriore parità si procede a 

sorteggio. Se a un gruppo di liste o a 

una lista spettano più seggi di quanti 

sono i suoi candidati, i seggi 

eccedenti sono distribuiti secondo la 

graduatoria delle cifre elettorali; 

zuzuteilenden Sitze werden jeweils 

den Listengruppen oder einzelnen 

Listen zugewiesen, die bei diesen 

Teilungen in absteigender 

Reihenfolge die höchste 

Reststimmenzahl erreichen. Bei 

Gleichheit der Reststimmen wird der 

Sitz der Listengruppe oder Liste 

zugewiesen, die die höchste 

Wahlziffer aufweist und bei 

Gleichheit der Wahlziffern der 

Listengruppe oder Liste mit der 

höchsten Kandidatenanzahl; ist auch 

diese gleich, so entscheidet das Los. 

Wenn einer Listengruppe oder Liste 

mehr Sitze zustehen, als darin 

Kandidaten enthalten sind, so werden 

die überzähligen Sitze nach der 

Rangordnung der Wahlziffern 

aufgeteilt; 

l) individua quindi, nell’ambito di 

ciascun gruppo di liste collegate di cui 

alla lettera e) numero 1), le liste che 

abbiano conseguito almeno il 2,2 per 

cento;  

l) er ermittelt im Rahmen jeder Gruppe 

von verbundenen Listen gemäß 

Buchstabe e) Ziffer 1) die Listen, die 

wenigstens 2,2 Prozent erreicht 

haben; 

m) procede, per ciascun gruppo di liste, 

al riparto dei seggi in base alla cifra 

elettorale di ciascuna lista di cui alla 

lettera l). A tal fine, per ciascun 

gruppo di liste, divide la somma delle 

cifre elettorali delle liste ammesse ai 

m) er nimmt für jede Listengruppe die 

Zuteilung der Sitze aufgrund der 

Wahlziffer jeder Liste gemäß 

Buchstabe l) vor. Zu diesem Zweck 

wird für jede Listengruppe die Sum-

me der Wahlziffern der zur Auf-



 

 

riparti di cui alla lettera l) per il 

numero di seggi già individuato ai 

sensi della lettera i). Nell’effettuare 

tale divisione non tiene conto 

dell’eventuale parte frazionaria del 

quoziente così ottenuto. Divide poi la 

cifra elettorale di ciascuna lista 

ammessa al riparto per tale quoziente. 

La parte intera del quoziente così 

ottenuta rappresenta il numero dei 

seggi da assegnare a ciascuna lista. I 

seggi che rimangono ancora da 

attribuire sono rispettivamente 

assegnati alle liste per le quali queste 

ultime divisioni hanno dato i maggiori 

resti in ordine decrescente. In caso di 

parità di resti, il seggio va attribuito 

alla lista che ha conseguito la 

maggiore cifra elettorale; a parità di 

quest’ultima alla lista con il maggior 

numero di candidati; in caso di 

ulteriore parità si procede a sorteggio. 

Se all’interno del gruppo di liste a una 

lista spettano più seggi di quanti sono 

i suoi candidati, i seggi eccedenti 

sono distribuiti secondo la graduatoria 

delle cifre elettorali;  

teilung laut Buchstabe l) zugelassenen 

Listen durch die bereits laut 

Buchstabe i) festgestellte Anzahl der 

Sitze geteilt. Bei dieser Teilung wird 

der allfällige Bruchteil des so 

erhaltenen Quotienten nicht 

berücksichtigt. Er teilt dann die 

Wahlziffer jeder zur Teilung 

zugelassenen Liste durch diesen 

Quotienten. Der volle Bruchteil des so 

erhaltenen Quotienten stellt die 

Anzahl der jeder Liste zuzuweisenden 

Sitze dar. Die restlichen noch nicht 

zugewiesenen Sitze werden den 

Listen zugewiesen, die bei den letzten 

Berechnungen die höchste Reststim-

menzahl in absteigender Reihenfolge 

erreicht haben. Bei Gleichheit der 

Reststimmenzahl wird der Sitz der 

Liste zugewiesen, die die höchste 

Wahlziffer erreicht hat; bei Gleichheit 

der Wahlziffer, der Liste mit der 

höchsten Anzahl an Kandidaten; ist 

auch diese gleich, entscheidet das 

Los. Wenn im Rahmen einer 

Listengruppe einer Liste mehr Sitze 

zustehen, als darin Kandidaten ent-

halten sind, so werden die über-

zähligen Sitze nach der Rangordnung 

der Wahlziffern aufgeteilt; 

n) proclama eletti consiglieri comunali, n) er verkündet bis zur Erreichung der 



 

 

fino a concorrenza dei seggi a cui le 

liste hanno diritto, detratto il seggio 

assegnato al candidato eletto sindaco 

in conformità a quanto da lui stesso 

dichiarato all’atto dell’accettazione 

della candidatura, quei candidati che 

nell’ordine della graduatoria di cui 

alla lettera f) hanno riportato le cifre 

individuali più alte e, a parità di cifra, 

quelli che precedono nell’ordine di 

lista. Qualora la lista di riferimento 

del candidato eletto sindaco non abbia 

ottenuto alcun seggio, il seggio del 

candidato eletto sindaco viene detratto 

a quella lista del gruppo che ha 

ottenuto seggi, eventualmente con i 

resti, con il minor numero di voti 

residui. Ai candidati alla carica di 

sindaco risultati non eletti spetta il 

primo seggio assegnato alla lista di 

riferimento indicata all’atto 

dell’accettazione della candidatura, 

qualora la lista, o il gruppo di liste che 

sostengono il candidato sindaco, 

abbia diritto ad almeno due seggi; nel 

caso di gruppo di liste, la lista di 

riferimento del candidato sindaco 

deve aver ottenuto almeno uno dei 

due seggi del gruppo.  

Sitze, auf die die Listen Anrecht 

haben, – nach Abzug des Sitzes, der 

dem zum Bürgermeister gewählten 

Kandidaten zugeteilt wurde, und zwar 

gemäß seiner bei der Annahme der 

Kandidatur abgegebenen Erklärung – 

jene Kandidaten als zu 

Gemeinderatsmitgliedern gewählt, die 

gemäß der Rangordnung nach 

Buchstabe f) die höchsten 

persönlichen Wahlziffern erhalten 

haben, und bei gleicher Wahlziffer 

jene, die in der Reihenfolge der Liste 

vorausgehen. Hat die Liste des zum 

Bürgermeister gewählten Kandidaten 

keinen Sitz erhalten, so wird der Sitz, 

der dem zum Bürgermeister 

gewählten Kandidaten zugewiesen 

worden ist, jener Liste der Gruppe 

abgezogen, die bei der Verteilung der 

Reststimmen Sitze mit der geringeren 

Reststimmenanzahl erhalten hat. Den 

Kandidaten für das Amt des 

Bürgermeisters, die nicht gewählt 

wurden, steht der erste Sitz zu, 

welcher der bei der Annahme der 

Kandidatur angegebenen Liste 

zugeteilt wurde, sofern die Liste oder 

die Listengruppe, die den Bürger-

meisterkandidaten unterstützen, auf 

wenigstens zwei Sitze Anrecht hat. 



 

 

Bei einer Listengruppe muss die Liste 

des Bürgermeisterkandidaten mindes-

tens einen der beiden Sitze der 

Listengruppe erhalten haben. 

2. Qualora nessun candidato sia eletto 

sindaco, si effettua un secondo turno di 

votazione ai sensi degli articoli 30, comma 

4 e 31. II presidente dell’ufficio centrale 

sospende le operazioni e procede alla 

individuazione dei due candidati alla 

carica di sindaco che hanno ottenuto il 

maggior numero di voti. In caso di parità 

di voti, è ammesso al secondo turno di 

votazione il candidato più anziano di età.  

2. Sollte kein Kandidat zum 

Bürgermeister gewählt werden, so wird ein 

zweiter Wahlgang im Sinne des Artikels 

30 Absatz 4 und des Artikels 31 

durchgeführt. Der Vorsitzende der 

Hauptwahlbehörde unterbricht folglich die 

Amtshandlungen und ermittelt die zwei 

Kandidaten für das Amt des 

Bürgermeisters, die die höchste Anzahl 

von Stimmen erhalten haben. Bei 

Stimmengleichheit wird der ältere 

Kandidat zum zweiten Wahlgang 

zugelassen.  

3. Al termine dello scrutinio relativo 

al secondo turno di votazione, l’ufficio 

centrale si ricostituisce ed il presidente:  

3. Bei Abschluss der Stimmzählung 

betreffend den zweiten Wahlgang wird die 

Hauptwahlbehörde neu eingesetzt, und der 

Vorsitzende:  

a) procede alle operazioni di cui alla 

lettera a) del comma 1;  

a) führt die Amtshandlungen nach 

Absatz 1 Buchstabe a) durch;  

b) determina la cifra individuale dei 

candidati al secondo turno di 

votazione, costituita dalla somma dei 

voti validi ottenuti da ciascun 

candidato in tutte le sezioni del 

comune, e proclama eletto sindaco il 

candidato che ha ottenuto il maggior 

numero di voti validi. In caso di parità 

b) legt die persönliche Wahlziffer der 

Kandidaten des zweiten Wahlganges 

fest, die sich aus der Summe der in 

allen Wahlsprengeln der Gemeinde 

von jedem Kandidaten erhaltenen 

gültigen Stimmen zusammensetzt, 

und verkündet den Kandidaten als 

zum Bürgermeister gewählt, der die 



 

 

di voti, è proclamato sindaco il 

candidato collegato con la lista o il 

gruppo di liste per l’elezione del 

consiglio comunale che ha conseguito 

la maggiore cifra elettorale 

complessiva. A parità di cifra 

elettorale, viene eletto il più anziano 

di età;  

höchste Anzahl von gültigen Stimmen 

erhalten hat. Bei Stimmengleichheit 

im zweiten Wahlgang wird der 

Kandidat zum Bürgermeister 

verkündet, der mit der Liste oder der 

Listengruppe für die Wahl des 

Gemeinderates verbunden ist und der 

die höchste Gesamtwahlziffer 

erhalten hat. Bei Wahlziffergleichheit 

gilt der Ältere als gewählt;  

c) procede all’assegnazione dei seggi 

alle liste ed alla proclamazione degli 

eletti alla carica di consigliere 

comunale, compiendo le operazioni di 

cui alle lettere i), l), m) e n) del 

comma 1.  

c) sorgt für die Zuteilung der Sitze an 

die Listen und verkündet die 

Kandidaten, die zum Amt eines 

Gemeinderatsmitgliedes gewählt 

wurden, wobei er die 

Amtshandlungen nach Absatz 1 

Buchstabe i), l), m) und n) durchführt. 

4. La proclamazione ha carattere 

provvisorio fino a quando il nuovo 

consiglio comunale non ha adottato le 

decisioni a norma dell’articolo 57 e viene 

fatta dopo aver interpellato gli elettori 

presenti circa l’esistenza di eventuali cause 

di ineleggibilità a carico degli eletti, dando 

atto di tale circostanza nel verbale delle 

operazioni.  

4. Die Verkündung der Gewählten 

besitzt solange provisorischen Charakter, 

bis der neue Gemeinderat die 

Entscheidungen gemäß Artikel 57 gefasst 

hat, und sie wird vorgenommen, nachdem 

die anwesenden Wähler über das Bestehen 

allfälliger Nichtwählbarkeitsgründe zu 

Lasten der Gewählten befragt worden sind, 

wobei er diesen Umstand in der 

Niederschrift vermerkt.  

5. Il presidente provvede quindi alla 

chiusura del verbale compilato a termini 

degli articoli 69 e 71 della legge regionale 

6 aprile 1956, n. 5 e successive 

5. Der Vorsitzende sorgt darauf für 

den Abschluss der gemäß Artikel 69 und 

71 des Regionalgesetzes vom 6. April 

1956, Nr. 5 mit seinen nachfolgenden 



 

 

modificazioni, alla confezione dei plichi 

diretti alla Giunta regionale e al comune, 

al loro recapito al sindaco del comune o ad 

un suo delegato a termini dell’articolo 72 

della legge regionale 6 aprile 1956, n. 5 e 

successive modificazioni, nonché alla 

riconsegna al sindaco o ad un suo delegato 

del materiale non utilizzato e 

dell’arredamento della sala; quindi, 

dichiara sciolta l’adunanza.”. 

Änderungen verfassten Niederschrift, für 

die Zusammenstellung der an den 

Regionalausschuss und an die Gemeinde 

gerichteten Umschläge, für ihre Übergabe 

an den Bürgermeister der Gemeinde oder 

dessen Bevollmächtigten gemäß Artikel 72 

des Regionalgesetzes vom 6. April 1956, 

Nr. 5 mit seinen nachfolgenden 

Änderungen sowie für die Rückgabe des 

nicht verwendeten Wahlmaterials und der 

Einrichtung des Wahlraumes an den 

Bürgermeister oder dessen 

Bevollmächtigten; darauf erklärt er die 

Wahlbehörde für aufgelöst.“. 

  

  

Art. 3 Art. 3 
Testo unico Einheitstext 

  

1. Il Presidente della Regione, su 

deliberazione della Giunta, è tenuto a riunire e 

coordinare in forma di testo unico le norme in 

materia di composizione ed elezione degli 

organi delle amministrazioni comunali 

contenute nella presente legge con le norme 

contenute nelle leggi regionali 6 aprile 1956, n. 

5, 19 settembre 1963, n. 28, 14 agosto 1967, n. 

15, 13 luglio 1970, n. 11, 10 agosto 1974, n. 6, 

12 maggio 1978, n. 7, 18 marzo 1980, n. 3, 6 

dicembre 1986, n. 11, 7 luglio 1988, n. 12, 26 

febbraio 1990, n. 4, 30 novembre 1994, n. 3, 23 

ottobre 1998, n. 10, 22 dicembre 2004, n. 7, 22 

1. Der Präsident der Region ist aufgrund 

eines Beschlusses des Regionalausschusses 

verpflichtet, die in diesem Gesetz enthaltenen 

Bestimmungen auf dem Sachgebiet der 

Zusammensetzung und Wahl der 

Gemeindeorgane  mit den Bestimmungen der 

Regionalgesetze Nr. 5 vom 6. April 1956, Nr. 

28 vom 19. September 1963, Nr. 15 vom 14. 

August 1967, Nr. 11 vom 13. Juli 1970, Nr. 6 

vom 10. August 1974, Nr. 7 vom 12. Mai 1978, 

Nr. 3 vom 18. März 1980, Nr. 11 vom 6. 

Dezember 1986, Nr. 12 vom 7. Juli 1988, Nr. 4 

vom 26. Februar 1990, Nr. 3 vom 30. 



 

 

febbraio 2008, n. 2, 17 maggio 2011, n. 4, 5 

febbraio 2013, n. 1, 2 maggio 2013, n. 3, 9 

dicembre 2014, n. 11, 10 marzo 2015, n. 3 e 23 

ottobre 2015, n. 24.  

November 1994, Nr. 10 vom 23. Oktober 1998, 

Nr. 7 vom 22. Dezember 2004, Nr. 2 vom 22. 

Februar 2008, Nr. 4 vom 17. Mai 2011, Nr. 1 

vom 5. Februar 2013, Nr. 3 vom 2. Mai 2013, 

Nr. 11 vom 9. Dezember 2014, Nr. 3 vom 10. 

März 2015 und Nr. 24 vom 23. Oktober 2015 

in einem Einheitstext zu sammeln und zu 

koordinieren. 

  

  

Art. 4 Art. 4 
Entrata in vigore Inkrafttreten 

  

1. La presente legge entra in vigore il 

giorno successivo a quello della sua 

pubblicazione nel Bollettino Ufficiale della 

Regione.  

1. Dieses Gesetz tritt am Tag nach seiner 

Veröffentlichung im Amtsblatt der Region in 

Kraft. 

  

  

  

La presente legge sarà pubblicata nel 

Bollettino Ufficiale della Regione. È fatto 

obbligo a chiunque spetti di osservarla e di 

farla osservare come legge della Regione. 

Dieses Gesetz ist im Amtsblatt der 

Region kundzumachen. Jeder, dem es obliegt, 

ist verpflichtet, es als Regionalgesetz zu 

befolgen und für seine Befolgung zu sorgen. 

  

  

  

IL PRESIDENTE 

DELLA REGIONE 

DER PRÄSIDENT 

DER REGION 

  

 

- ___________________________________________________ - 

 


